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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование у обучающихся целостного представления о наиболее актуальных проблемах современного

переводоведения, формирование общекультурных и профессиональных компетенций.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.Б

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ПК-7: владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного

высказывания

Знать:

основные принципы и понятия переводческой стратегии.

Уметь:

применять основные принципы и понятия переводческой стратегии при проведении предпереводческого анализа текста

оригинала.

Владеть:

навыками выделения жанрово-стилистических и лексико-грамматических особенностей текстов различной жанрово-

стилистической принадлежности.

ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной,

специальной литературе и компьютерных сетях

Знать:

основные стратегии подготовки к выполнению письменного перевода.

Уметь:

находить интересующие сведения в справочной и специальной литературе, а также в сети Интернет.

Владеть:

навыками эффективного поиска интересующей информации в справочной и специальной литературе, а также в сети

Интернет.

ПК-9: владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять

основные приемы перевода

Знать:

различные виды лексико-грамматических и синтаксических трансформаций и приёмов перевода.

Уметь:

идентифицировать различные виды лексико-грамматических трансформаций и приёмов перевода.

Владеть:

методикой достижения необходимого уровня эквивалентности и адекватности текста перевода.
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ПК-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности,

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

Знать:

определение лексической эквивалентности, виды грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Уметь:

идентифицировать грамматические, синтаксические и стилистические нормы, а также нормы лексической

эквивалентности в процессе осуществления перевода.

Владеть:

методикой применения грамматических, синтаксических и стилистических норм для достижения лексической

эквивалентности текста перевода.

ПК-11: способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе

Знать:

основные возможности и принципы работы компьютерных текстовых редакторов в плане обеспечения работы

переводчика.

Уметь:

эффективно работать с доступным компьютерным обеспечением и специализированными прикладными программами в

процессе подготовки и оформления текста перевода.

Владеть:

навыками поиска, анализа и обработки материала, правильного библиографического оформления работы, соотнесения

новой информации с уже имеющейся, логичного и последовательного представления результатов работы.

ПК-12: способностью осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста

перевода и темпоральных характеристик исходного текста

Знать:

нормы лексической эквивалентности, а также грамматические, синтаксические и стилистические нормы изучаемой пары

языков.

Уметь:

осуществлять устный последовательный перевод и перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, а

также грамматических, синтаксических и стилистических норм и темпоральной характеристики текста перевода.

Владеть:

основными переводческими стратегиями осуществления устного последовательного перевода и перевода с листа,

направленными на эффективное осуществление указанных видов перевода.

ПК-13: владением основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного

последовательного перевода

Знать:

основы системы сокращённой переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода.
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Уметь:

применять систему сокращённой переводческой записи при осуществлении устного последовательного перевода.

Владеть:

навыками применения системы сокращённой переводческой записи при осуществлении устного последовательного

перевода.

ПК-14: владением этикой устного перевода

Знать:

нормы профессионального поведения, моральные принципы и сущность профессиональной этики переводчика при

осуществлении устного перевода.

Уметь:

соблюдать основополагающие принципы правового и общественного статуса и профессиональной этики переводчика при

осуществлении устного перевода.

Владеть:

методикой эффективного осуществления устного перевода с учётом основополагающих принципов профессиональной

этики переводчика при осуществлении устного перевода.

ПК-15: владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного

перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров

официальных делегаций)

Знать:

основные правила международного этикета и правила профессионального поведения переводчика в различных ситуациях

устного перевода.

Уметь:

соблюдать нормы профессиональной переводческой этики в различных ситуациях профессионального общения.

Владеть:

основными стратегиями профессионального поведения переводчика в различных ситуациях профессионального общения.


